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Romans

Chapter 16

(our sister) 17T (Phoebe) X212 (but) 17 (to you) 1157 (T) N3N (entrust) T30 16:1
(of Qenkraus) OWA2IPT (of the church) XNTYT (a servant) XMW (who is) TTRT

(for saints) NW‘WPL) (that is right) P77 (as) "N (in our Lord) 7123 (that you accept her) TINL)DPHW 2
(because) Son (her) hie (you will help) 7120 (of you) 712312 (that she seeks) N'W2AT (matter) 133 (& in any) 5o
(to me) " (also) FIN (to many) b (was) 7177 (a helper) NP (she) 17 (that also) AT

(& of Aqilos) D9PNT (of Priscilla) 8PS (the peace) N2OW (invoke) 198 3
(The Messiah) NI (in Yeshua) 22 (who are with me) "1V (laborers) i)

(they yielded) 1277 (their necks) 177X (of myself) "WE1 (for the sake) "]51'[ (same) ]‘571 gor those) 193777 4
(I) NIN (thanking) N2 (alone) bl )l (I) RIN (have been) X177 (& not) N1
(of the Gentiles) 811V (the churches) NNV (all) ]‘HE‘D (also) 7N (but) NON (them) 777{‘7

(in their house) 1977132 (that is) "R (to the church) Namiel (greetings) Now (& give) 12M 5
(is) NTINRT (who) R (my beloved) “2°27 (of Epentos) DIDIENRT (the peace) Nnbwa (invoke) oY
(in The Messiah) RT3 (of Akaia) X*NINT (the first fruits) ND"WT

(of Maria) X™ 1T (the peace) NP2 (invoke) 1N 6
(among you) 1123 (has labored) RS (much) *307 (who) NN

(my relatives) "JTIX (& of Yunia or Junia) %317 (of Androniqus) DIP"1177IRT (the peace) anbwa (invoke) oRw 7
(by the apostles) Nhwa (were) T1IN (& known) "D (with me) 1Y (captives) NI (who were) 11777
(they were) 1077 (before me) 7P (& in The Messiah) X123
(in our Lord) 17123 (beloved) “2°277 (of Amphilius) oroonRT (the peace) Nbws (invoke) R 8

(of Eurbanus) D127 (the peace) Nnbwa (invoke) ORY 9
(my beloved) "3°2r7 (& Estakus) ©D12ORT (in The Messiah) RIT*WA3 (who with us) 1187 (a worker) M)

(in our Lord) 713 (chosen) X*33 (of Appela) RSDN™T (the peace) NP3 (invoke) 198 10
(of Aristobulus) o1anoNT (in the house) N2 (of the members) "127 (the peace) anbwa (invoke) ORY

(the peace) ¥PW3 (invoke) 1ONY (my relanvesgrnx (of Herodion) 111177 (the peace) MW (invoke) 17N 11
(in our Lord) 17123 (who are) 1%T™RT (those) 172 (of Nargisus) DIOPTT (of the house) T2 (of the members) "337

(& of Trupsa) X021 (of Trupana) RIDIWT (the peace) N\nbws (invoke) oRY 12
(of Persis) D072 (the peace) Nbws (i:woke) oy (in our Lord) 1713 (who labored) 7“&‘7'!
(in our Lord) 1713 (labored) MR (much) "0 (who) NTR (my beloved) *N2*2r

(in our Lord) 1723 (chosen) 823 (of Ruphus) O2177 (the peace) anbwa (invoke) oRY 13
(& mine) *5* 1 (his) 9™ (& of his mother) TN

(& of Plagon) ]115511 (of Asungritus) DWDTPIORT (the peace) Nnbwa (invoke) 1ONY 14
(who are with them) 1177357 (& of the brothers) XFTR™T
(& of Harme) N7 (& of Petroba) N2DDT (& of Harma) N7

(& of Nereus) D183 (& of Julia) X" (of Pillagus) 21399°5 (the peace) NYSW3 (invoke) 198V 15
(with them) 19772V (the saints) XW*TP (& of all) UHE‘D'H (& of Alumpa) R2IPRT (& of his sister) T

(holy) RPW™TP2 (with a kiss) RAPWII (of another) 77 (one) 71T (the peace) anbwa (invoke) ORY 16
(of The Messiah) NIT"WiT (churches) TNV (all) ]‘HE‘D (your peace) ]WDTJE‘W: (invoke) ]E‘NW

(those) T2 (of) 11 (to beware) TN (my brethren) TN (of you) 1133 (but) 17 (I beg) RI¥2 17
(the doctrine) X352 (of) 11 (qutside) T3 (are causing) "1V (& subversion) XIS (who division) RPDT
(from them) 1177312 (to you) ]13‘7 (that you should stay away) J1PMT 0N (have learned) 77?\5‘7‘ (which you) 11087

(our Lord) ]'WDL) (are serving) "W (not) ¥ (are) 1938 (who such) 812777 (for) 7" (those) ]‘5‘}{ 18
(sweet) N0 (& with words) Noma (their belly&ﬂﬂDﬁDi? (but) xoN (The Messiah) N1 (Yeshua) 2901
(of the pure) R"WDT (the hearts) NIM2D (deceive) "R (& with blessings) X223

(person) W13 (to every) b5 (yours) NDL)"[ (but) 17 (your loyalty) 72020200 19
(in you) 1123 (therefore) Seon (I) NIN (rejoice) N7 (has been made known) NYTNN
(toward what is good) Nnanh (wise) 1"1°217 (that you would be) 11707 (I) 8IN (& desire) NIXI
(toward what is evil) NPW"27 (& innocent) J2%2M1

(Satan) NS (soon) D323 (shall crush) TIP3 (of peace) R (but) 17 (The God) NN 20
(The Messiah) NFT*W (Yeshua) 21" (of our Lord) 17137 (the grace) T3 (your feet) ND‘HW (under) DTN
(with you) J151 (will be) X170
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(who is with me) 27 (worker) Nawh) (Timotheos) IR (your peace) ]13?3'7\273 (invoke) ]‘L)NW 21
(my brothers) *"TX (& Sosipatros) D120 (& Aison) 110°N7 (& Lugios) DWT)WI”

(Tertius) OO (am) RIN (your peace) ]'DDL)W: (I) NN (invoking) ONY 22
(in our Lord) 7713 (the epistle) NATINR (who have written) N2N27

(receiving me) "35371 (Gaius) ORI (your peace) 112153 (invokes) SNY 23
(Aristus) DMDON (your peace) ]'DDL)W: (invokes) PR (church) XDV (& the whole) oM
(a brother) RITN (& Quertus) DWDINTPY (of the city) NPI™ 1T (steward) X1"27

(my) b (in Gospel) TW“?JJ\N: (to confirm you) 1127717 (Who is able) ITOWNT (Him) 37 (but) 1*7 (to God) NTOND 24
(The Messiah) NI (Yeshua) D" (about) Sy (which has been preached) 72NN (that) 177
(of the world) RIIDY (the times) “327 (that from) ]2 (of the mystery) NTTINT (by the revelation) N1*233
(has been) 8177 (hidden) “O21

(the scriptures) X2ND (by) T1°2 (this) N7 (in time) 1272 (but) "7 (has been revealed) BN 25
(eternal) o5yh (of The God) NTONT (& by the commandment) 713721231 (of the prophets) N*337
(of faith) NP2 (for the hearing sense) Nomonb (the nations) NIV (to all) ]1”‘73‘7 (it has been taught) DTN

(in the hand) 712 (is the glory) NFT2W (alone) R Rhin=) (wise) N2 (of Him Who is) 1717 26
(Amen) 1R (for the eternity of eternities) rn'vsm'w‘v (The Messiah) N1 (of Yeshua) D10

(all of you) ]13‘73 (be with) QY (The Messiah) "W (Yeshua) 21" (of our Lord) 17137 (the grace) N2 27
(Amen) 112X






